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DBI Plastics S.R.L .
[

Corso Giacomo Matteotti 12

Telephone
Fax
BACS / CHAPS

10121 Torine, Tax registration number 12269230012
ITA
Delivery note
Page 1of 1
Number IT-PACKDO04424
Version IT-PACK0004424.1
Date 31/05/2024
Sales order ITSA005229
Ship to: Requisition 550004385801
Magna PT S.p.A. Your ref.
Via dei Ciclamini 4 Our ref,
Plant Modugno Mode of delivery BPDHL
70026 Modugno Bar, Terms of delivery FCA Swidnica
ITA Freighted by Carrier
Customer account {T-000001
KUEHNEANAGEL sus,
Wis del Ciclamini, 026 Medugne BA)
- ) 4, . -
D [] . ET UZL .-’-,f ]
.‘a. - ‘ !
*Ricevute setrva i
verifica su qualita e quanida®
Remaining
Item number Description Ordered Delivered quantity
—— ——113785A-AAG0I Protection cap 5,760.00 5,760.00 0.00
2517098820
Country Origin:DK
Standard Sales & Delivery terms applies for this delivery. 3%%5 ’}_
DB retains ownership of the goods until the buyer has paid In fulll
KUEHNE+NAGE]
ACC S.r.l,

Receipt:

YOS ulllg

Quantits dichiarata .'0
Quantita effettiva:

Tipo Imballaggio;

Quantita Imbalii:

Conformit alfe schede d'imballo: @'

AT,

{



EGZEMPLARZ

.
CMR EU, www,c yhill.com, www.listprzewozowy.com.pl
e

DLA ODBIORCY

1 Nadawca / Absender { Sender

DBI PLASTICS SP. Z 0.0.
TOWARQOWA 30 58-100 SWIDNICA POLSKA

2

MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR

INTERNATIONALER FRACGHTBRIEE No 29007

INTERNATIONAL CONSIGNMEfIT NOTE: %EJJ

Ninlejszy przewdz podlega post’a owieni mi'l% owie migdzynarcdowej przewozu
drageweqgo towardw {CMR) bezVzgl uug j%ﬁ@l\qﬂk przieiwng klauzule. / Diese Befordening
unterliegt irotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen des Ubereinkommers uber
dan Befarderungsvertrag im internaticnalen Strassenguterverkehr (CMR) / This carriage is
subject notwithstanding any clause to thecontary, te the Gonvention on the Contact for the,
Intemationat Cariiags of goads by road {CMR) H

QOdbiorca / Empfangel Nams / Gensignes
MAGNA PT S.P.A.
VIA DEI CICLAMINI 4 PLANT MODUGONO 70026 MODUGNO
BARI WLOCHY

16 Przewoinik f Frachtfubrer f Carrier

L
DF{&‘F) (& L gy&C

Miejsce przeznaczenia / Auslieferungsort des Gutes / Place of delivary of the goods
MAGNA PT S.P.A.
VIA DEI CICLAMINI 4 PLANT MODUGQONO 70026 MODUGNG
BARI WLOCHY

17 Kolejni przewoznicy f Nachfolgende Frachtfuhrer 7 Successive Catriers

v

Miejsce i data zalad. / Crt und Tag der Ubermahme des Gutes f Loading place and date

DB! PLASTICS SP. Z 0.0,
TOWAROWA 30 58-100 SWIDNICA POLSKA 0

18 Zasirzezenia i uwagi przewoznika / Vorbehalte und Barmerkungen der Frachtfuhirer /
Canrier's reservations and obserations

Zataczone dokumeanty / Beigsfugte Dokumente / Documents attached
DELIVERY NOTE IT-PACK0004425, 0004424

v

-

5 Cechyinumery 7 llogc sztuk 8 Sposth pakowania 9 Rodzaj fowaru 10 Nrstatystyczay 11 Wagabrutto k3 | 12 Objglosc ma
Kennezeighen and Nummern Anzhal der Packstucke Art der Verpackeng Bezeichnung das Gules Stafistknummer Brutfogewicht Umfang
Marks and numbers Number of packages Method of packing Mature of the goods Statistcal number Grass welght Volume
3  PALLET PLASTICS CAPS s /
2  PALLET PLACE
72 KLT4329 .
77
Litara Liczba Klasa Grupa pakowania {ADR)
Bughstabe Ziffer Klasse Verpakung gruppe 315
Lettar Number Class Packing
13 [Instrukcje nadawey / Amweisungen des Absanders / Sender’s Instructens 19 Postanowienia spacjaina / Besondere Vereinbarungen / Special agreements
20 'qu ggglgm £ )Z:u zahlen vom Nadawea ! Absender f Sender Qdbiorca { Empfanger ! Consignee
”
i‘ J
v‘:?iECH N E + NAG E L Frzewoine | Frach] Camage
- el Ciclami Sad,
ﬂl, Shee ?002‘ M JEmassigungen
Reducibns
Salde/ Zwichensumme
:' U.'G G’U 2024 of Balance *
hd " Dopla! Nebangebuhren
— - - - - Supplegn. charges
14 Postangwienia ednodnie przeweinego f Frechizahfungsanweisugg .lnsﬂ'u_chon as 1o payment for camiage Fosziy.dodalkows | Sonstges
:ﬁlcevuto con risery. iscellaneaus
verifica su qualita e quantts=="
Razem/ Gesamisumme f Total
to be paid

TRYSTEWIOND W - ONTA 4 AUSGETETG, N . & -] ESE0NSNeq 1 - 05 -

21 31.05.2024

15  Zaplata/Ruckerstattung / Cash on delivery

22 Podpis 1 stempel nadawey  Unterschnk und Stempe! des
Absenders / Signature and stamp of the sender

23 Podpisistempel przewoinika ! Unlerschrifi und Siempel des
Frachtfuhrers / Signature and stamp of the carler

24 Przesyike ofrzymano f Gut empfagen / Goods received
Migjscowost ., dnia/Ort,, am.,.. ! Place .. ons .,
Padpls 1siempel odblarey / Untersehrift und Stempel des Empfangers / Signature and stamp of

the consignee
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